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Chalantika : Strategies of Compilation
Md. Mainul Islam’

[Abstract : Chalantika (1930) Dictionary was published at a time when many
Bangla dictionaries, large and small, were readily available. Despite having such a
large number of dictionaries, Rajshekhar Basu realized the lack of a handy and at a
time effective dictionary. So he decided to compile such a dictionary which will help
much the readers who faces trouble reading modern literature. To meet the
objectives Rajshekhar Basu followed some special strategies in the Compilation of
Chalantika.This paper is concerned almost exclusively with the process and
techniques of compilation applied in Chalantika]
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The effects of the Renaissance in the nineteenth century that were observed on
education, social development, study of native culture etc. in British India
became much clearer in the next century. Along with other sectors, many positive
changes and developments were noticed in the study of language and literature.
Study of Bangla Lexicography moved a step forward in twentieth century. The
most important and mentionable achievement for this sector is that, native
lexicographers took several initiatives to compile Bangla Dictionary and showed
profound skill in their works. Names of some native lexicographers who have
played a leading role in the twentieth century are : Jogesh Chandra Ray
Vidyanidhi (Bangala Sabdakosh, 1903), Subal Chandra Mitra (Saral Bangala
Abhidahan, 1906), Janendra Mohan Das (Bangala Bhashar Abhidhan, 1917),
Rajshekhar Basu (Chalantika, 1930) Haricharan Bandopadhayaya (Bangiya
Sabdakosh, 1932), Ashu Tosh Dev (1938), Kazi Abdul Wadud (Byabaharik
Sabdakosh, 1953), Sailendra Biswas (Samsad Bangla Abhidhan, 1955),
Muhammad Enamul Haque & Shibprosanna Lahiri (Byabaharik Bangla
Abhidhan, 1974 & 1984), Ahmed Sharif (Sangkhipta Bangla Abhidhan, 1992),
Abu Ishague (Bangla Academy Samakalin Bangla Bhashar Abhidhan, 1993) et
al. Most of the works done in this century are being appreciated till now.
Chalantika, compiled by Rajshekhar Basu created a groundbreaking event in the
history of Bangla Lexicography by its own qualities and attributes. Collection of
words, making entries, giving definition and other information in all respects
Chalantika was different from other contemporary dictionaries, which were same
in their nature. To meet the need of a handy dictionary, lack of the arrangement
of practical and widely used literary Bangla words, Rajshekhar Basu compiled

* Lecturer, Department of Rabindra Studies, Rabindra University, Bangladesh.



20b Ty Reyfver ot 1 R - 2 1 %R 5834

the dictionary. In this article we’ll try to figure out through which process and
techniques the lexicographer achieved his goals.

Bangla Lexicography and Chalantika

History of the Bangla lexicography was started by non-native people. The first
Bangla dictionary Vocabulario em idioma Bengalla e Portuguez, though it was a
bilingual dictionary, published in 1743 from Lisbon. It was a Portuguese-Bangla
Dictionary and compiled by Portuguese missionary Manoel Da Assumpcam in
1934. In nineteenth and twentieth century Jesuit missionaries compiled
dictionaries for their own benefit :
In the 19th century and in the first half of the 20th century Jesuit missionaries
sometimes needed to make their own dictionaries in order to enhance their
missionary work. Lack of knowledge of local languages was a real barrier to their
work, and some Jesuit missionaries set about both learning the languages and
compiling grammars, phrase books and dictionaries. (website : Jesuits in Britain)

In British India English people working in this region for colonial governance
were expected to learn Bangla language for better effort and service. That is why
Officers appointed by English government were often paid with high allowance
for learning Bangla Language. Ghulam Murshid says,
In order to encourage the employees to learn the native language, arrangements
are made to pay them twenty-five rupees for each munshi. Twenty-five rupees
was a lot of money in that time. After paying the munshi's salary, most of that
allowance was left in the hands of the employees. (Murshid, 2016 : 42)

Teaching English and learning Bangla was one of the vital causes for the
emergence of lexicography in nineteenth century in this region. Throughout
nineteenth Century, many non-native compilers as well as native compilers edited
plenty of Bangla-English bilingual dictionaries. Henry Pitts Forster, William Carey,
Ramkrishna Sen, John Mendis, Tarachand Chakrabarti, William Morton, J. C.
Marshman et al. are the names of some legendary lexicographers of nineteenth
century, who compiled bilingual and multilingual dictionaries.

The history of the study of Bangla monolingual dictionary started sincel817.
Sanskrit scholar Ramchandra Vidyabagish felt that, Bangla speaking countrymen
faces the lacking of standard words to write letter and documents (Qayyum, 2017
: 28 ). To meet that lacking in 1817 he compiled the first Bangla monolingual
Dictionary Bangabhashabhidhan. Though in nineteenth century most of the
Bangla dictionaries were multilingual in nature, lot of Bangla dictionaries were
published throughout this century. Practices of lexicography in this century
influenced the lexicography of twentieth century. A huge number of Bangla
monolingual dictionaries were compiled in twentieth century and the mentionable
thing is that almost all lexicographers were native scholars.
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The first monolingual bangla dictionary was not much bigger in volume, but
most of the dictionaries compiled years next to Bangabhashabhidhan were big in
volume e.g. Shabdambudhi (38,000 entries), Sabdartha Prakashika (about
40,000 entries), Shabdarthamuktabali (more than 60,000 entries). It occurred
because of including huge number of obsolete or less common words along
current words. Sometimes common or practical words remained ignored. Two
important reasons were active there— one is over-valuating English and Sanskrit
language and another is distrust or lack of respect to mother tongue. Attitude of
the scholars of that time are pictured in Tagore’s lines :

The language Bangla was then ostracized to both Sanskrit scholars and Bangla

scholars. They used to feel ashamed for the poorness of this language. They

thought this language is like such a shallow river, which knee-deep water can

met only a little domestic necessity of rural people, but the cargo ships from
home and abroad can’t move. (Rabindranath, 1989 : 529)

However, when Rajshekhar Basu started compiling Bangla dictionaries, the value
of Bangla language to the Bengali scholars was much higher than before. Many
small and large dictionaries were readily available then. Jogesh Chandra Ray
Vidyanidhi, Subal Chandra Mitra, Janendra Mohan Das et al. compiled several
outstanding Bangla dictionaries. But Rajshekhar Basu noticed that some of the
dictionaries were so large in size that they could not be easily handled. Though
some dictionaries were handy, they were unable to fulfill completely the purpose
of using the dictionary. Under such circumstances he decided to compile a new
dictionary and he named it by Chalantika.
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Chalantika was published as the first practical Bangla Dictionary in 1930. In the
introduction of the dictionary Rajshekhar Basu expressed the objectives of
Chalantika first : “There is a need for a small dictionary in Bangla— which can be
easily handled but works’. Some features of the dictionary mentioned by the
author are given below :

1. Handy

Helpful to read modern Bangla literature

Useful for non native users of Bangla language learners

About 30,000 entries

Included only Current and usable words of Modern Bangla literature

Most of the colloquial words were included which can be used in literature. Oral

or dialectical words were avoided. Compiler said, ‘/[otti/(5e5),, /notun/ (Tg7) etc,

already took place in colloquial language, but /obofJi/ (&), /bifti/ (/f®), /rattir/

(7f&7) are not being widely used till now...” (Rajshekhar, 1930 : Introduction)

7. Technical terms, applicable in literature were included. A list of newly
introduced terms were attached in appendix.

o gk wnN

Strategies of compilation

Lexicographers need to follow some strategies to compile a dictionary. Pabitra Sarkar
(1992 : 85) told about some question, every lexicographer faces when he or they
wants to compile a dictionary scientifically. Those questions are explained below :

=

Stakeholders of the dictionary
Native speakers?

Foreign Learners?

Both native and foreign learners?
What is the educational qualification of the readers?
What is the age of the readers?
Purposes of using dictionary

To read literature?

To find meaning of tough words?
To know uses of a certain word?

To find the meaning of local words?
12. Words of the dictionary

© o NGk DN
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A lexicographer determines his or her strategies of compilation based on the
above topics. The process and techniques of the compilation of Chalantika are
discussed below :

1. Alphabetical order

In the discussion of the rules for use of Chalantika, the compiler mentioned the
following alphabetical order :
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w5 /o/ =w/a) T/i/ ®/i:/ T /u/ ®ju/ A/ri/
«/e/ &Joi/ s/o/ €Jou/ </n/ 3 (bisharga)

s /k/ < /K" /9] w/g" e/n/
5/c/ =/C" & /i /i @ /b/

5/t §/t" ww/d-y/ ww/d-) a/n/
sy «/f') w/d «/d"] T/n/

Aa/p/ = /p" < /o/ s/ T /m/

T3 [y v/ =/l

= /[/ ¥ (murdhonya [) 3 (dantya[) = /h/

In the list of the Bangla alphabet, there is no written form for the cardinal vowel
ST (‘a’ of bag). Rajshekhar Basu said, “S0T" is an individual vowel, so its place
in the alphabet should be after ‘@. However, it has been placed after "= to make
it easier to find’ (Rajshekhar, 1930 : Introduction).

Recent dictionaries show the position of the letter ‘chandra bindu’ (actually ~ is a
diacritic mark which indicates nasalization of a vowel ) after the anusvara (%) and
bisarga (¢8) in the list of vowels. Although Rajshekhar Basu kept the use
accordingly, he did not indicate the position of Chandrabindu in the list.

From most of the Bangla dictionaries of twentieth century the distinction between
‘bargiya ba™ and ‘antanstha ba is removed. To point out ‘bargiya ba’ and
‘antanstha ba’ In the spelling of ‘tatsama words® and ‘atatsama words™
Rajshekhar Basu used a technique of his own—
1. A star symbol is used before a Sanskrit word with a ‘bargiya ba’ in initial
position, e.g.
3fery
)
Ry — MY, AT (— &R) | ... IR
— IRew W me | .. ITEE
Jfefafs — fefifaa ()
2. A star symbol is used after a word with ba which can be ‘bargiya ba’ or
‘antanstha ba’ can be substituted by one another, e.g.
e — oprey, 74, o | wprey wifS | .. T, |
RS — TR, TP, FIOT (F&-') | FT 1| (3R)
@ I Y ISR A |

3. No Symbol were used for non Sanskrit words even if the ‘ba’ was ‘bargiya ba’.

e I, 71 (— e, 7, 7R,

If the pronunciation of ‘ba phala’ [ «] is similar to that of ‘b’, in Chalantika it is

placed between ‘pha’ [¥] and ‘bha’ [®] in conjunct letter, e.g.
/komphortar/ preceded <% /kombol/. But when []] ‘ba’ creates its sound
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duplication in conjunct letter, it is placed after [*] ‘la’, e.g. T2 /bislef/
preceded T /bifJo/.

2. Orthography

Rajshekhar Basu played a great role to reform Bangla orthography. Through
his dictionary Chalantika he tried to expose and establish his thoughts about
the spelling and use of words. After being published Chalantika, Calcutta
University appointed him as the head of the spelling reform committee formed
by the university. After the publication of the Calcutta University Spelling
rules, Rajshekhar Basu adopted them in his dictionary. In the introduction of
his dictionary he also mentioned it— ‘The spelling system prescribed by
Calcutta University has been followed everywhere’ (Chalantica, 1951 :
Introduction).

Generally the spelling principles in a dictionary can be applied in two places :
one in the spelling of entries and the other in the the statements or definitions
of those entries. If two written forms of a word were found common, the
standard one was given first. Then the colloguial form was compiled right after
a slash (/). Example :

Example IPA Version
Prestear / Preewar [V P sb] sz | pic’lano / pic”lano Wpic'la- 18] piccsl stane
B0 T 26, T (411 skholito hooya, hojkano (‘pa—")

Precar / Pregar [V Prai- so] s anear, | pic’ano / pic’no Npic'a- 131 pic’ane jaoa,
PO | PR Ael | IR pafcadgomon kora. pichone poJa. pichone
Qfl?ﬁf\ 1 e | i thaka, oggrofor na hooya.

Table 1 : spelling of head entry

It is often seen that, users have choices to use any of the two or more
orthographic forms available of a word. In these cases, to compile head entries
Rajshekhar chose the commoner one first and then another.

Rajasekhar Basu has followed the prescriptive and descriptive methods at the
same time in the discussion of word spelling found in the appendix. In
compounded form ‘@R’ (&MA+3T= = 2lifePTR) is said to be correct and at
the same time, the compiler didn’t ignore to mention that some people are also
writing ‘&TW’. More such examples are found in the appendix.

3. Origin of words

To indicate the origin, words are mainly divided into two parts : Sanskrit and
Non Sanskrit. To refer words which are not Sanskrit in written form are indicated
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with a single or double square bracket : ] or [ ]. Within the bracket sometimes
original form of the word, whether it is Sanskrit or from any other origin, are
given if required. But no symbol is used for Sanskrit words. Example :

1. Non Sanskrit words
2% | F 257 Socw BT |
TG [< 7461 i st =T g 1 oz e, W= |
(IR [C91T. anonal STrST-&oRT =T f3 |
RS [TE] ‘IR I ATy Fo | R 5% (4 a7er)
2. Sanskrit words
FAE — (ORI TS 7@ | (MO Saz- 3l *If&- e (Tged —)

4. Meaning of words

People consult dictionary mostly to find meaning of words. So it is the most
important part of a dictionary entry. As meaning is the most mysterious part of a
language, lexicographers always face challenges to compile all types of meaning
periodically in a précised way. A practical dictionary should include both lexical
and grammatical meanings.

In Chalantika Rajshekhar Basu included every meaning of a word and presented
them one after another according to the frequency of use. Most of the meanings
are given by synonyms rather than definition. The compiler did’nt ignore the
contextual meaning. An example can clarify the argument :

Example IPA version Translation
wR@E — W, wig 7w | Odlikar — oo, dabi dok"ol | Adhikar — Rights, Claims.
) | A “ora’). itta adipotto, Possession.  Ownership,
( /W)I 0 STy, ( or.a)fam.l.mq 8 1Pk0 domination,  authority.
99 | et o e e kortritto mf1 kortobber . Matters of one's own
R (orife wizaE—") | | onforgto  bify  (apotti | duty. Experience, insight.
janaibar—").  Ob'iggota, . Adhikari (adjective)

Sfeeesl, W (@) |

, bidda (fastre="). joggota —entitled. Occupier.

@l (ARTOR-) | oo s , Pip o Husband. The owner.
(fad'inotar—"). ... Od"ikari o

SR -R)— Crin) O kambifit Principal. The owner of a

ST | e d'ikarbififto Jatradal (sort of drama

malik

| W | GE | @
ReaoR 2w Wies | wfees |

dokolikar.  fami.
odd™okk". jattradbl t"iyetar
it tadir malik

group popular in Bengal),
theater etc. Experienced.
Eligible. A title.

t tad . Ob"iggo.
joggo. upad'ibifef ... stri.
od"ikarini.

@y Ty Rer .. &
SR |

Note: Examples of contextual
and grammatical applications
are excluded in translation.

Table 2 : arrangement of meaning



PN Ty Reyfver ot 1 R - 2 1 %R 5834

In this entry, some examples are seen within first bracket, which the compiler
included to clarify the meaning within a sentence or in use. Rajshekhar Basu did
not include those compound words which meanings can be learned from its
morphemes. Such as he Sfy®% [agnitap] or AT [agopon], because every
morpheme are included as separate entry in the dictionary. But he included those
compound words which conveys a different meaning than the primary meaning
of its parts. Such as S [agnikon] and ST [akatha].

Words derived from Sanskrit words whose meanings have been changed radically
in Bangla are marked with (JR.) and whose meanings have been changed partially
are marked with (3R.) written before the meaning. An example is given below :
G — (IR.) FPS, WERR (WwTE—);

IRF SR R, (‘RCO—, IRCO-) |

GR) AT LT AgST L

JYIALFST — (IR.) AT S IS

G 7 |

In Chalantika English words have been used in many places to clarify the
meaning of the head words. Such as :

1. I — IV, AR, Tl LS TR
TETHIG | OwaEr, W, volatile,
essential (‘—Co=T) | (8§ GICa)
2. e — e, ek, wrestler (S8, -
=)
Rajshekhar Basu has arranged the cognates® after the § sign within a first bracket.
This allows the readers to easily connect with the key word. An example of this
statement can be found in Example 1 mentioned above.

5. Synonyms

Rajshekhar Basu emphasized on synonyms as they are widely used in literature.
He tried to compile all synonyms at one place. To do this job he selected the most
common word to write other synonyms. Such as

Y — ST, 7], S, JORT, TP, TFS, AN,
TR, TR M=F ALY (e @) |
(SEden) iRy 1y T (- Pre v%) 1 AR,
e, AfsF | (§ A, AT, ATH) | ...
I — TeRAeA @eT| ... IWE —
feR@B, AR | ... RIS — I &
PR NN, ZST W | ... IERT — A
TSN FACT |
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6. Parts of Speech

Among all grammatical information, which are found in a dictionary, parts of
speech of a word is very important. Almost every dictionary of modern Bangla
language gives information about parts of speech. But In Chalantica parts of
speech are not presented everywhere. Rajshekhar says, ‘Parts of speech are often
understood from meaning, that’s why it is not pointed out everywhere. Signs are
used only there where there is a chance of doubt’ (Rajshekhar, 1930 : Introduction).
Let’s look at the following example—

qUE — W AEEN, WEEI| ... .
TAET, AP | ... AT [orees]
AR | .. AR — TG |

In this example ." refers to Noun and ‘. refers to adjective. The form of the
head entry can create ambiguity in terms of meaning. So the compiler showed
parts of speech only in such cases.

7. Verb forms

There are many forms of a verb in Bangla. More over every verb has both
standard and colloquial variety. It is very tough to compile in a dictionary as
individual entry. In Chalantika verb forms are presented in the appendix and
in dictionary to see verb forms readers are directed to the specific form of
verb enlisted in there. Verb roots are enlisted in twenty classes in this
dictionary.

8. Appendices

Dictionaries are often seen to make a part for appendices. Information, lists or
any description, which can’t be included in the body of a dictionary, are
presented as appendices. This part made a huge difference for Chalantika from
other contemporary dictionaries. Spelling rules published by the University of
Calcutta, spelling of some selected Sanskrit words, nattabidhi® and shattabidhi’,
Sandhi’, list of Bangla verb forms, inflections and case system, pronoun, list of
numeric words, list of incorrect words, terminologies etc. are the appendices
included in this dictionary. This part plays a complementary role for better
understanding and learning of the readers. Types and nature of appendices let
people know the linguistic thoughts of Rajshekhar Basu.

9. Symbols and abbreviations

Symbols and abbreviations are very essential linguistic element for a dictionary.
Naturally a dictionary is a massive text. It’s always a challenge for a
lexicographer to make his dictionary redundancy free and compact. Six symbols
(except alphabet, numerals and punctuation marks) are used in Chalantika.
Symbols and their uses are given below :
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Number | Symbols Name Uses in Chalantika

1 Ellipsis To indicate that here starts a new head word
within an entry. Ellipsis stands before the new
word and at the end of the previous word. In
most of the cases the newer words are
derivatives of the head word given first.

2 ] or [] | Square bracket Square bracket or first half of it is used to
refer that, this word is not a Sanskrit word.

3 8 Section Section symbol has been used in this
dictionary before cognates to mean that it is
related to the head word.

4 < Less than Refers the origin. It is used at the left of a
Sanskrit word, from which the head word was
derived.

5 “ Double quote Used to differentiate oral, local, informal or
slang words written in the dictionary.

6 N Squire root Indicates the verb-root.

Table 3 : list of symbols

Punctuation marks used in writing an entry is not always common. During giving
different meaning full stops, commas and semicolons can be significant than their
general use. In Chalantika ‘danri’ (1 ) was used to separate meanings of
definitions which are totally different than other. Comma was used to give
synonyms or words conveying same meaning. Semicolons have sometimes been
used in such places.

Dash, first bracket and dots are also used in writing entries in addition to the
symbols mentioned. Em dash (—) is used between head word and definition.
First bracket *( )" is used to write root word, origin and example. To indicate
abbreviation dot (.) is used after the abbreviated word.

Abbreviated forms used in Chalantika are enlisted below :

Abbreviations Word Abbreviations Word
9, I . sferer
S S&5feTS , obsolete 3 L GISESIDIDESI R Rl
g Sf*E e, (oSS
el o 58 ebfTe LSk &I S&5feTS , archaic
Rl EIEEl . TR
g P& (IR) 7 ol (T ARAR
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BT FFCS
By B fa8 IN&E]
& 24 33 g
fe. few xR 1 =g
fap-e. T faeerer 7. oy
Ell P =, TRFS
o el (R) MESISIRERERIEICH
TRFCS BT
. o . Fiferst
98 @‘Iﬁm, compare . fear
A3 Aff*z

Table 4 : list of abbreviations

Findings

The primary objective of compiling Chalantika was to publish a handy and
effective dictionary. Despite the existence of some contemporary small and big
volume dictionary, Rajshekhar had to compile a newer one. Because either they
were too heavy to handle or small but not effective. So during the compilation he
had to pay attention to both objectives, that means size and effectiveness. For this
reason, he had to be tactful.

The compiler selected words very carefully. As he said in introduction that,
Chalantika was compiled to fulfill the purpose for which readers of modern
Bangla literature consult dictionary, it clears the vision for choosing words for
Chalantika. Common words and words, those are usable in modern Bangla
literature, were compiled in the dictionary. Colloquial words, those are usable in
literature were also included. This selectiveness makes him a language planner.
Along with appendices in many places in the dictionary his decisions are very
normative.

As he said in the introduction, the dictionary has been made useful also for those
who are not native speakers of Bangla. But the compiler didn’t include
pronunciation of head words. It’s a bit conflicting. Because a language learner
learns to speak a language, not only to write.

All words of this dictionary are divided into two classes : Sanskrit and non
Sanskrit. And the significant thing is that, in an entry any of these classes was
marked only by square bracket. This technique helped even a little to keep
Chalantika handy.
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In every entry almost every meaning were included. As a result, even though the
dictionary is small, its effectiveness has not diminished.

To show the use of a word, compilers usually quote a sentence or use a phrase. In
Chalantika Rajshekhar Basu followed an effective way to exemplify a head
word. He used two-words phrases. A dash was used with the word where the
headword sits to clarify meaning. Following this formula almost every where,
saved Chalantika from being a massive text.

Using cross reference in dictionary is a modern approach of lecxicography. A
compiler uses cross reference in dictionary to reduce redundancy and focus on a
more common word. In the example given below, the meaning of the derived
word ‘IJFT is not given under headwords entry. To know the meaning
readers are directed to another entry from different page ‘If=f&f%z'-

ey — 3G, AR (— TR) | ... IT®ET —
RlRHew w1 o .. AEHT —
Jfeffi ()

After seeing the dictionary, Rabindranath Tagore wrote to Rajshekhar Basu,
‘Anyone who wants to get intimate acquaintance with Bengali language has no
choice but to read your book’ (quoted in Habibur, 2009 : 202).

Conclusion

Since it’s publishing, Chalantika remained the most popular dictionary for
many years by meeting the expectations of readers. This was made happened
because of the serious attention to the objectives of the dictionary. The
compiler determined the strategies keeping in mind the purpose of compiling
the dictionary. But it is important to remember that, every dictionary becomes
obsolete as soon as it is published. The once hugely popular dictionary has lost
its usability and effectiveness due to lack of regular updates. Concerned people
may wonder whether the institutional initiative can bring Chalantika back to
the reading table.

Notes
1. ‘ba’ (), uttered as a bilabial stop sound. Its group consists of five bilabial sounds :
4, %,9,9, 7.

2. ‘ba’ (), uttered as a semi vowel or gliding sound. The ‘w’ in Saraswati (FFTSY).

Sanskrit words used in Bangla without any change.

4. Changed form of Sanskrit words or words from other origin used in Bangla without
any change.

5. The rules, which defines in what place of an word murdhanna na (‘) is used.

6. The rules, which defines in what place of an word only dantya na (<) is used.

w
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7. The rules, which defines in what place of an word only murdhanna sha (‘T’) is used.

8. One of the phonological processes of word formation in Bangla language. It’s a
euphonic junction of final and initial letters of a two different words. (e.g. mrit+moy
= mrinmoy, deb+aloy = debaloy
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